
  

Ce support de cours est dédié pour le mérite de Aharon bet Ruth  'שיחי 

 

Introduction : Les questions auxquelles Rachi doit forcément répondre 1 
ק  לקוטי שיחות:   פֵרוּשׁוֹ עַל הַתּוֹרָה סִלֵּ "י בְּ ל מִקְרָא,    כָּלרַשִׁ שׁוּטוֹ שֶׁ לִמּוּד פְּ יָא הָעֲלוּלָה לְהִתְעוֹרֵר בְּ אֵלָה וְקוּשְׁ שְׁ

" רַשִׁ דִבְרֵי  בְּ אוּר  בֵּ מָצִינוּ  לּאֹ  שֶׁ פֵרוּשׁוֹ  וּבִמְקוֹמוֹת  בְּ זֹאת  ב  ֵ יִשּׁ בָר  כְּ שֶׁ מוּכָח  סוּק,  פָּ בַּ ה  מֻקְשֶׁ עִנְיָן  עַל  (אוֹ   לְעֵילי 
לִמּוּד עַל יָא בְּ ה אֵין זוֹ קוּשְׁ חִלָּ כַתְּ לְּ מִּ רֶךְ -שֶׁ  ). הַפְּשָׁטדֶּ

Likouté Si’hot : Rachi, dans son commentaire sur la Torah, répond à toute question susceptible d’être 
soulevée en étudiant le sens simple du verset. Lorsque Rachi ne commente pas une question apparente, cela 
veut dire qu’il y a déjà répondu plus tôt dans son commentaire sur la Torah (ou que cette question ne concerne 
pas le « sens simple » du verset). 

 

Au début de la Paracha, Yehouda rappelle à Yossef l’historique de Binyamine 2 
תֵר הוּא לְבַדּוֹ לְאִמּוֹ וְאָבִיו אֲהֵבוֹ. וַתֹּאמֶר   , לָנוּ אָב זָקֵן, וְיֶלֶד זְקֻנִים קָטָן  אֲדֹנִי, יֶשׁ   וַנֹּאמֶר אֶל   ויגש מד, יח:  וָּ וְאָחִיו מֵת, וַיִּ

ימָה עֵינִי עָלָיו. וַנֹּאמֶר אֶל   : עֲבָדֶיךָ   אֶל  עַר   לאֹ   : אֲדֹנִי  הוֹרִדֻהוּ אֵלָי וְאָשִׂ  אָבִיו וָמֵת.   וְעָזַב אֶת   , אָבִיו  לַעֲזֹב אֶת   יוּכַל הַנַּ
אֵלֵ  אָבִי  ךָ  עַבְדְּ יָלְדָהוַיֹּאמֶר  נַיִם  שְׁ י  כִּ ם  יְדַעְתֶּ ם  אַתֶּ י ינוּ:  י  לִּ תִּ טָרֹף טרָֹף  ,אִשְׁ אַךְ  וָאמַֹר  י,  מֵאִתִּ הָאֶחָד  צֵא  וְלאֹ   ,וַיֵּ

ם רְאִיתִיו עַד ם גַּ ה. וּלְקַחְתֶּ נַי וְקָרָהוּ אָסוֹן אֶת הֵנָּ ם אֶת, זֶה מֵעִם פָּ אלָֹה. וְהוֹרַדְתֶּ רָעָה, שְׁ יבָתִי בְּ  שֵׂ
בֹאִי אֶל כְּ ה,  נוּ  וְעַתָּ עַר אֵינֶנּוּ אִתָּ ךָ אָבִי וְהַנַּ בְנַפְשׁוֹ   ,עַבְדְּ י  ;וְנַפְשׁוֹ קְשׁוּרָה  כִּ רְאוֹתוֹ  כִּ עַר וָמֵת  וְהָיָה  וְהוֹרִידוּ   ,אֵין הַנַּ

יָגוֹן עֲבָדֶיךָ אֶת ךָ אָבִינוּ בְּ יבַת עַבְדְּ אלָֹה., שֵׂ  שְׁ
Vayigach 44, 18 : Yehouda s’avança vers [Yossef], en disant : « …Nous dîmes à mon seigneur : "Nous avons 
un père âgé et un jeune frère enfant de sa vieillesse : son frère est mort et lui, resté seul des enfants de sa mère, 
son père le chérit".’ Tu dis alors à tes serviteurs : "Amenez-le moi, que je l’examine". Et nous répondîmes à 
mon seigneur : "Le jeune homme ne saurait quitter son père ; s’il quittait son père, il en mourrait". 
« Et ton serviteur, notre père, nous dit : "Vous savez que ma femme m’a donné deux enfants. L’un a disparu 
d’auprès de moi et j’ai dit : ‘Assurément il a été dévoré !’ et je ne l’ai point revu jusqu’ici. Que vous m’arrachiez 
encore celui-ci, qu’il lui arrive malheur et vous aurez précipité cruellement ma vieillesse dans la tombe". 
« Et maintenant, en retournant chez ton serviteur, mon père, sans le jeune homme alors que sa vie est attachée 
à la sienne ! Ne voyant point paraître le jeune homme, il mourra ; et tes serviteurs auront fait descendre les 
cheveux blancs de ton serviteur, notre père, douloureusement dans la tombe ». 

 

Yossef se dévoile à ses frères et leur pose une question mystérieuse… 3 
ק  וְלאֹ   ויגש מה, א: יָכְלוּ אֶחָיו לַעֲנוֹת אֹתוֹ,    וְלאֹ  ,הַעוֹד אָבִי חָי אֶחָיו אֲנִי יוֹסֵף,    וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל...    יָכלֹ יוֹסֵף לְהִתְאַפֵּ

נָיו. י נִבְהֲלוּ מִפָּ ר:  וַיֹּאמֶר...  כִּ ם אֹתִי  אֲנִי יוֹסֵף אֲחִיכֶם, אֲשֶׁ ם אֵלָיו  מַהֲרוּ וַעֲלוּ אֶל...  מִצְרָיְמָה.  מְכַרְתֶּ   :אָבִי, וַאֲמַרְתֶּ
מַנִי אֱלקִֹים לְאָדוֹן לְכָלכּהֹ אָמַ  נְךָ יוֹסֵף, שָׂ עֲמדֹ. מִצְרָיִם; רְדָה אֵלַי, אַל ר בִּ  תַּ

Vayigach 45, 1 : Yossef ne put se contenir … et il dit à ses frères : « Je suis Yossef ; mon père vit-il encore ? ». 
Mais ses frères ne purent lui répondre, car ils furent frappés de stupeur devant lui. Yossef dit : « Je suis Yossef, 
votre frère que vous avez vendu pour l’Égypte… Hâtez-vous, retournez chez mon père et dites-lui : "Ainsi 
parle ton fils Yossef : D.ieu m’a fait le maître de toute l’Égypte ; viens auprès de moi, ne tarde point ! ». 

תֵבוֹת "הַעוֹד אָבִ :  לקוטי שיחות  נָה אַחֶרֶת טְמוּנָה בְּ ר אָבִיו חַי, וְכַוָּ אי יָדַע יוֹסֵף אֲשֶׁ וַדַּ בְּ רְחֲךָ צָרִיךְ לוֹמַר, שֶׁ  י חַי". עַל־כָּ
Likouté Si’hot : Il faut en conclure que Yossef savait, avec certitude, que son père était encore vivant et que 
sa question, « mon père vit-il encore ? », avait, en fait, une autre signification. 

 

Analyse : Était-ce une question rhétorique ou une interrogation de Yossef ? 4 
שׁוּ   אברבנאל ויגש פרק מה: יְּ לּאֹ יִתְבַּ דְבָרִים... שֶׁ בִּ ם  נֵס עִמָּ דֵי לְהִכָּ כְּ לּאֹ לִזְכּרֹ לָהֶם אָמַר לָהֶם זֶה  עָשׂוּ שֶׁ ה שֶׁ  מִמָּ

עִנְיָנִים אֲחֵרִים.  ר אֲלֵיהֶם בְּ דַבֵּ יְּ כִירָה אֲבָל שֶׁ  עִנְיַן הַמְּ
Abarbanel : Yossef leur dit cela pour entrer en discussion avec eux, afin qu’ils n’aient pas honte : plutôt que 
de leur rappeler l’histoire de la vente, il préféra leur parler d’autre chose. 

קְרָא ה' אֱלֹ : [ט,  געל בראשית  רש"י   ה:  ]ים אֶל הָאָדָם וַיֹּאמֶר לוֹ קִ וַיִּ כָּ דְבָרִים   אַיֶּ נֵס עִמּוֹ בִּ א לִכָּ יוֹדֵעַ הָיָה הֵיכָן הֵם אֶלָּ
תְאוֹם הוּ פִּ יב אִם יַעֲנִישֵׁ לּאֹ יְהֵא נִבְהָל לְהָשִׁ קַיִן אָמַר לוֹ , שֶׁ  ...ט), (בראשית ד "אֵי הֶבֶל אָחִיךָ : "וְכֵן בְּ

Rachi sur Berechit 3, 9 : [D.ieu appela l’homme, et lui dit :] « Où es-tu ? ». D.ieu savait où il était, mais 
c’était pour engager la conversation avec lui, afin qu’il ne s’effraie pas au point de ne pouvoir répondre, s’Il 
lui avait annoncé soudainement sa punition. Il en sera de même de Caïne, à qui D.ieu demanda : « Où est 
Hével, ton frère ? » (Berechit 4, 9)… 

 

Rachi est censé 
répondre à toutes 
les questions sur le 

sens littéral. 

Yehouda insiste 
longuement auprès 
de Yossef, le vice-
roi d’Egypte, sur la 
santé de son père. 

« Mon père vit-il 
encore » : Peut-on 

affirmer que Yossef 
ignorait que son 

père était vivant ? 

Même si la 
question était 

rhétorique, cette 
question a l’air 
complètement 

superflue ! 

Vayigach – Le grand étonnement de Yossef 
Source : Likouté Si’hot volume 15, première Si’ha sur Vayigach 
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Développement : Le préfixe « ha » indique une question sur un fait étonnant 5 
י, : אֵי הֶבֶל אָחִיךָ; וַיֹּאמֶר :קַיִן אֶל ה'וַיֹּאמֶר בראשית ד, ט:    שׁמֵֹר אָחִי אָנֹכִי. הֲ לאֹ יָדַעְתִּ

וֹמֵר אָחִי. .רש"י ימָה הוּא הַשּׁ  .לָשׁוֹן תֵּ
Berechit 4, 9 : L’Éternel dit à Caïne : « Où est Hével ton frère ? ». Il répondit : « Je ne sais pas ; suis-je le 
gardien de mon frère ?! ». 
Rachi : Suis-je le gardien (Hachomer) de mon frère ?! [Le préfixe « ha »] marque l’étonnement. 

פּלֹ אַבְרָהָם עַל  לך לך יז, יז: לִבּוֹ  וַיִּ צְחָק; וַיֹּאמֶר בְּ נָיו וַיִּ בֶן מֵאָה  :פָּ לֵד, וְאִם  הַלְּ נָה יִוָּ רָה, הֲבַת  שָׁ לֵד.   שָׂ נָה תֵּ עִים שָׁ שְׁ  תִּ
בֶן.   .רש"י מוֹת.  הַלְּ הֵן קַיָּ מִיהוֹת שֶׁ ה לִי...יֵשׁ תְּ רוּךְ הוּא עָשָׂ דוֹשׁ בָּ הַקָּ ֶ ה חֶסֶד זֶה לְאַחַר מַה שּׁ עֲשֶׂ לִבּוֹ הַנַּ  . וְכָךְ אָמַר בְּ

Le’h Le’ha 17, 17 : Avraham tomba sur sa face et sourit ; et il dit en son cœur : « Est-ce qu’un centenaire 
engendrerait-il encore ?! Et à quatre-vingt-dix ans, Sarah deviendrait-elle mère ?! ». 
Rachi : Est-ce qu’un centenaire. Il est des interrogations qui sont des affirmations... Avraham s’est dit dans 
son cœur : « D.ieu n’aurait certes pas fait à un autre ce qu’Il va m’accorder à moi ! ». 

 

Explication : L’immense peine de Ya’akov, suite à la disparition de Yossef 6 
קֻמוּ כָל[  : על וישב לז, לה  רש"י נָיו וְכָל   וַיָּ נֹתָיו לְנַחֲמוֹ   בָּ מָאֵן לְהִתְנַחֵם.  ]בְּ נְחוּמִין עַל הַחַי וְסָבוּר   וַיְּ ל תַּ אֵין אָדָם מְקַבֵּ

ב וְלאֹ עַל הַחַי ח מִן הַלֵּ כַּ תַּ שְׁ יִּ זֵרָה שֶׁ ת נִגְזְרָה גְּ עַל הַמֵּ ת שֶׁ מֵּ  . שֶׁ
Rachi sur Vayéchèv 37, 35 : [Tous ses fils et toutes ses filles se mirent à le consoler ;] mais il refusa 
d’être consolé. Un homme ne peut accueillir de consolation pour une personne en vie, en pensant qu’elle est 
morte ; car c’est aux morts que s’applique le décret divin qui les fait tomber dans l’oubli, pas aux vivants. 

"אֲנִי   לקוטי שיחות:  יוָן שֶׁ וַהֲרֵי זֶה צַעַר מַבְהִיל,   -נִצְטַעֵר יַעֲקֹב עָלָיו    כ"ב שָׁנָה רְצוּפוֹת נִמְצָא, שֶׁ   -יוֹסֵף חַי    -יוֹסֵף"    כֵּ
מָ  ים. וְזֶה הָיָה הַקְדָּ חַיִּ יוֹתֵר הוּא הֵיאַךְ עוֹדֶנּוּ בַּ דוֹל בְּ לֶא גָּ ן, פֶּ לָל וּכְלָל; וְאִם כֵּ אֵינוֹ רָגִיל כְּ תוֹ  שֶׁ שָׁ הִירוּת  ה לְהַדְגָּ חוֹבַת הַמְּ

ה  ל    ֲבָאַת בַּ הוּ עִנְיָן שֶׁ זֶּ יוָן שֶׁ פעַֹל וְלאֹ רַק    יִּרְאֶה, [שֶׁ סַכָּנַת נְפָשׁוֹתיַעֲקֹב לְמִצְרַיִם, כֵּ נוֹ בְּ ים].  לְהוֹדִיעוֹאֶת בְּ חַיִּ הוּא בַּ  שֶׁ
Likouté Si’hot : Puisque « Je suis Yossef », toujours en vie, cela signifie que pendant vingt-deux ans d’affilée 
Ya’akov endura une douleur terrible, absolument inhabituelle. Il était donc particulièrement surprenant qu’il soit 
encore en vie. Yossef dit cela pour introduire l’importance de s’empresser pour ramener son père en Egypte car 
il s’agissait d’un danger de mort : Ya’akov devait voir son fils vivant, il ne fallait pas se suffire de le lui annoncer. 

 

Dans ses propos, Yossef explique pourquoi il ne peut se rendre chez son père 7 
י  יִחַר  אַל  ויגש מה, ה:  עֵינֵיכֶם כִּ י לְמִחְיָה    בְּ ה: כִּ ם אֹתִי הֵנָּ לִפְנֵיכֶם    ויִַּשְׁלָחֵנִי אֱ�קִים לִפְנֵיכֶם...    שְׁלָחַנִי אֱ�קִים מְכַרְתֶּ

אָרֶץ אֵרִית בָּ ה, לאֹ. לָשׂוּם לָכֶם שְׁ י  ...וְעַתָּ ה, כִּ ם אֹתִי הֵנָּ לַחְתֶּ ם שְׁ  . הָאֱ�קִים אַתֶּ
Vayigach 45, 5 : Ne soyez pas irrités contre vous-mêmes de m'avoir vendu pour ce pays ; car c’est pour le 
salut que D.ieu m’y a envoyé avant vous… D.ieu m’a envoyé avant vous pour vous préparer une ressource 
dans ce pays… Non, ce n’est pas vous qui m’avez fait venir ici, c’est D.ieu. 

 

Analyse : Pourquoi ce soudain empressement d’aller chercher Ya’akov ? 8 
מָתְנָיו וישב לז, לד: ק בְּ ם שַׂ שֶׂ מְלתָֹיו וַיָּ קְרַע יַעֲקֹב שִׂ ל עַל ,וַיִּ תְאַבֵּ ים.  וַיִּ נוֹ יָמִים רַבִּ  בְּ

ים. :רש"י נָה יָמִים רַבִּ יִם שָׁ תַּ רִים וּשְׁ בּוּד אָב וָאֵם.  עֶשְׂ ם יַעֲקֹב כִּ לּאֹ קִיֵּ נָה שֶׁ יִם שָׁ תַּ רִים וּשְׁ נֶגֶד עֶשְׂ  ... כְּ
Vayéchèv 37, 34 : Et Ya’akov déchira ses vêtements et il mit un cilice sur ses reins et il porta longtemps le 
deuil de son fils. 
Rachi : De nombreux jours. Vingt-deux ans… correspondant aux vingt-deux années pendant lesquelles 
Ya’akov n’a pas honoré son père et sa mère. 

רַשׁ יוֹסֵף   לקוטי שיחות: עֹנֶשׁ יַעֲקֹב, דָּ נָה דְּ ם מִנְיַן כ"ב שָׁ יֵּ סְתַּ נִּ יָדְעוֹ שֶׁ בָטִים "בְּ ְ כֵיוָן   מַהֲרוּמֵהַשּׁ וַעֲלוּ אֶל אָבִי גו'", דְּ
ם זְמַן הָעֹנֶשׁ  יֵּ סְתַּ נִּ הֶרֶף עַיִן".  -שֶׁ בָם אֲפִלּוּ כְּ "לאֹ עִכְּ אֹפֶן שֶׁ  צָרִיךְ וּמֻכְרָח לִנְהֹג בְּ

Likouté Si’hot : Yossef savait que les vingt-deux années de punition de Ya’akov venaient de se terminer, il 
fallait donc s’empresser de lui annoncer la bonne nouvelle, sans attendre « même le temps d’un clin d’œil ». 

 

Enseignement : L’empressement vers la bonté après l’expression de rigueur 9 
מֹאל דּוֹחֶה"    :שיחות  לקוטי "שְׂ תְנוּעָה דְּ נוֹ צרֶֹךְ לִנְהֹג בִּ ים יֶשְׁ בוּרָה    -לְעִתִּ זֶה  וְעוֹנֵשׁ גְּ ת בָּ דְרֶשֶׁ נִּ . אֲבָל יֵשׁ לָדַעַת, שֶׁ

פִי הַצֹּרֶךְ.   ה זוֹ יוֹתֵר מִכְּ מִדָּ שׁ בְּ מֵּ תַּ לּאֹ לְהִשְׁ בוֹא  וְ זְהִירוּת יְתֵרָה שֶׁ כֶף בְּ בוּרָה מֻכְרָחִים,   הָרֶגַע תֶּ ה וְהַגְּ חִיָּ בּוֹ אֵין הַדְּ שֶׁ
ל  אֹפֶן שֶׁ ל חֶסֶ  מְהִירוּתיֵשׁ לִנְהֹג בְּ קַו שֶׁ  "יָמִין מְקָרֶבֶת". –ד וְקֵרוּב בְּ

Likouté Si’hot : Parfois, il est nécessaire d’avoir une conduite intitulée « la gauche repousse » - une approche 
rigoureuse et punitive. Cependant, il faut savoir qu’une grande prudence est exigée afin de ne pas être 
rigoureux outre mesure. Ainsi, à l’instant même où le rejet et la rigueur ne sont plus nécessaires, il faut très 
rapidement reprendre la conduite de la bonté et du rapprochement – « la droite rapproche » !  
  

Le préfixe « ha » 
(du mot « ha’od ») 
indique plutôt un 

étonnement. 
Etait-ce étonnant 
que Ya’akov soit 
encore en vie ?  

Ya’akov endura 
pendant 22 ans la 

souffrance que 
d’autres endurent 
quelques jours… 

Il était urgent de le 
ramener afin qu’il 

voie Yossef vivant !  

Yossef est retenu 
en Egypte par la 
mission divine. 

La raison de la 
soudaine urgence : 

Les 22 ans de 
punition de 

Ya’akov venaient 
de se terminer. 

Enseignement : 
Même s’il faut 

parfois faire preuve 
de rigueur, la bonté 
doit reprendre dès 

que possible ! 


